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Sechu Sendek (Padron, 1972) Colectivo Po
ético Serán Vencello .
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hasi zuen bere ibilbide literarboa baina, ur
teak aurrera, narratibaren arloan jaso du
aditu e ta  irakurleen errekonozimendua
2003an Blanco Amor sane irabazi bazuen
Orbe eleberriarekin, 2007an Galiziako argi
taldariek ernaten duten AnYel Casal urteko
liburu onenarensaria lortuzuen be re azken
obrarekin, orain Tyalaparta argitaletxeak

e uskaraturik dakarki
gun Mode in  Gaiiza
ipuin bildumarekin,
hain zuzen. Izan ere,
euskarazko edizioa
ren ko n tra za l e a n
ohartzen zaigunez,
testu hau gizarte fenomerpo bilakatu da Galizian: hainbat pasarte
rekin bideoak eta abestiak grabatu dituzte, komikiak egin dira
edota irakaskuntzan erabiltzeko irakurketa gidak argitaratu di
tuzte, besteak beste.

Esan bezala, Made Go l i za  harnaika ipuin laburrek osatu
tako bilduma g
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keen, idazleak ipuinak eskaintzen dizkion baliabideak e ta
generoaren fi kziozko izaera baliatzen baitit u galegoaren erreali
tate soolinguistikoaz hausnartzeko edo, berdina dena, bere hiz
kuntzaren egoeraz duen ikuspegi kritikoa adierazteko. Sechu
Se ndek gai eta, aldi berean, kezkatzat duen hizkuntza biluzik ageri
da orrialdeotan
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legoa eztabaida politikoetatik aldentzeko ahalegina, rrbezua (hiz
kunt2aren defentsa, alegia) zikindu eta clomitxuratu dezakeen erreferentzia oro saihtuz.

Obra honek. bestalde, galegoz hitz egiten du, guk euskaraz irakurri aíren. Ez
da lan makala hizkunt2a betekiko maitasuna, libra edota gutxiespena bfste hkuntza
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tzen nintzetako eta konfiantza ematen zenidaiako. Banekielako zuk gauza
bera sentitzen zenuela. jakin bagerpekien gurea bizitza osorako izar go zeta.
Zurekin bizi nahi nudo erabaki izarla bizitzan egin dudan gauzarik oneneta-
koa izar, da.

batean adieraztea, baina Txerra Rodriguez itzultzailearen esku trebeari
enker euskara, oztopo izatetik urrun, bideapropos bihurtu zaigu, une ba
tez baino ez bada ere, galegoa eta haren hiztunek osatzen duten egune
roko unibertso konplexuaren enperientzia gazi gozoan murgiltzeko eta,
1-portaz, komunlate txiki horren partaide sentIzeka Are gehiago, euska
raz i tzulpenak
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inplizituan bada ere, erronka botatzen digu euskal irakurleoi, galegoa eta
euskararen arte ko kidetasunak bilatzera bultzatuz. H
.
w k u n t z a  b a k o i t z a r e n
bereirtasunak albo batera utzita Hzkuntza gutxltu diglosiko bateko h
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bilt2en gaituela onartzera eramarigo gaituzte ipuinok.

Me rIzatuan eros daitekeen produktu, ikasgai, belaunald le n arteko
komunikaziorako oztopo, gazteentzako aurreiritzi, ironia amorru  e ta
errepresio iturri, ikerketa serio eta ez hain seriotarako gai, gaixotasun ze in
botika, autohipnosia eta bentelako metodo surrealisten helburu, isiltasu
nerako edo harro eta pozik egoteko arrazoi, droga huts edota maltale
zintzo.._ forma anitz hartzen dituzte hitzek eta galego hizkuntzak berro
geita hiru ipuin labur bezain arin hauetan. lkuspegi aldaketa etengabean
eusten du idazleak galegoak bizi duen egoeraren salaketa eta hizkuntza
beraren defentsa• Senchu Senderen testu hau, az ken batean, norberaren
hizkuntzarekiko nRaitasun sentirnendu garaiezin batetik jalo delako.
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Gogoraen dut
ezagutzen nirlduterlak
asko harritu zirela gu biok
elkarrekin ikusteaz. Zer-
bait arraro egiten ibiliko
banin bezata. Edo debe-
katutako zertait. Ez
ornen zuten utertzen. Ez
zintuzten behar beste
ezagutzen. «Berarekin ez
zara mora heiduko», esa-
ten zidaten.
ttinka ohituz joan ziren,
eta iritzlz aldatzerP hasi
ziren gu biono ourrera
boato ikusi zutenean.
Erratuta zeudeta erakutsi
genien, eta 110fi ederto
egon zen.

Eskerrik asko
esan nahl dizut, bihobi-
flotzez. Eta esan nahl di-

zut zurekin nagoela, 1
1 3
nire hizkuntza boitzara f


